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Annotatsiya. Maqolada ingliz va o‘zbek adabiyotlarida ilmiy fantastika janrining narratologik xususiyatlari tahlil 

qilingan. A. Azimovning “So‘nggi savol” hamda S. Quronovning “Galaktikada bir kun” asarlari asosida vaqt va fazo 

kategoriyalarining badiiy talqini, hikoya qilish usuli hamda ilmiy g‘oyaning estetik shakllanishi o‘rganilgan. Tadqiqotda 

J. Jenet, M. Bal va D. Suvin nazariy qarashlari asos qilib olingan. Natijalar ingliz adabiyotida ilmiy fantastikaning falsafiy-

kognitiv yo‘nalishda, o‘zbek adabiyotida esa ruhiy va ma’naviy izlanishlar asosida shakllanayotganini ko‘rsatadi. Maqola 

ilmiy fantastika janrining o‘zbek adabiyotidagi narratologik tadqiqi uchun metodik asos yaratadi. 

Kalit so‘zlar: ilmiy fantastika, narratologik jihat, vaqt, fazo, hikoya qilish, qiyosiy tahlil, badiiy struktura, estetik 

vazifa.  

Abstract. The article analyzes the narratological features of the science fiction genre in English and Uzbek 

literature. Based on “The Last Question” by Isaac Asimov and “Galaktikada bir kun” by Sadullo Quronov, it examines 

the artistic interpretation of time and space, the modes of narration, and the aesthetic transformation of scientific concepts. 

The study employs the theoretical frameworks of G. Genette, M. Bal, and D. Suvin. Findings indicate that science fiction 

in English literature develops through philosophical and cognitive approaches, while in Uzbek literature it evolves through 

psychological and spiritual exploration. The paper provides a methodological basis for the narratological study of science 

fiction in contemporary Uzbek literary scholarship. 

Keywords: science fiction, narratology, time, space, narration, comparative analysis, artistic structure, aesthetic 

function. 

 

XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab jahon adabiyotida ilmiy fantastika janri faqatgina 

texnologik yutuqlar yoki koinotga oid tasavvurlarni ifodalovchi yo‘nalish bo‘lib qolmay, balki inson 

tafakkurining imkoniyatlarini sinovdan o‘tkazuvchi badiiy shakl sifatida rivojlandi. Ushbu janr orqali 

adabiyot ilm, ong va axloq o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni yoritishga intildi. Ilmiy fantastika 

bugungi kunda fizik tafakkur bilan badiiy tasavvurni birlashtiruvchi, voqelikni yangi ko‘rinishda 

ifoda etuvchi ijodiy laboratoriya sifatida talqin qilinadi. G‘arb adabiyotida bu yo‘nalishning eng 

yorqin namoyandalari sifatida Ayzek Azimov, Artur Klark va Rey Bredberi ijodini ko‘rsatish 

mumkin. Ayniqsa, Ayzek Azimovning 1956-yilda yozilgan “So‘nggi savol” (“The Last”) asari ilmiy 

fantastika janrining falsafiy va narrativ imkoniyatlarini kengaytirgan badiiy tajriba hisoblanadi. 

Asarda insoniyat tafakkurining evolyutsiyasi, texnologiya va abadiyat g‘oyalari o‘zaro uyg‘un holda 

badiiy ifodasini topgan. O‘zbek adabiyotida esa ilmiy fantastika yo‘nalishi nisbatan kech shakllangan 

bo‘lsa-da, yangi asr boshlarida mustaqil badiiy oqim sifatida e’tiborga molik darajada rivoj topdi 

[Ibrohimova, 2018: 131]. Sa’dullo Quronovning “Galaktikada bir kun” nomli qissasi bu jarayonda 

alohida o‘rin egallaydi. Asarda yosh ixtirochi Ahmadning orzulari, ilmiy izlanishlari va koinotga 

bo‘lgan qiziqishi orqali inson tafakkurining cheksiz imkoniyatlari yoritiladi. Muallif bolalik orzulari 

va ilmiy intilishlarni uyg‘unlashtirgan holda fantastik voqeani milliy ruh bilan boyitgan. Shu jihatdan 

“Galaktikada bir kun” o‘zbek adabiyotida ilmiy fantastika janrining yangi narrativ modelini yaratgan 

asar sifatida qadrlanadi. 

Ingliz va o‘zbek adabiyotida yaratilgan ilmiy fantastika asarlari o‘rtasida o‘xshashlik va farqlar, 

avvalo, ularning hikoya qilish uslubida, ya’ni narrativ strukturasida namoyon bo‘ladi. Ayzek 

Azimovning asarida voqealar koinot miqyosida, kollektiv ongning bosqichma-bosqich rivoji asosida 

ifodalansa, Sa’dullo Quronov asarida syujet bir shaxs, yosh ixtirochi nigohi orqali beriladi. Bu ikki 

turdagi bayon o‘quvchida ilmiy fantastikaning turlicha kognitiv va hissiy tajribasini uyg‘otadi. 
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Mazkur tadqiqotning asosiy maqsadi ingliz va o‘zbek adabiyotlarida ilmiy fantastika janrining 

narratologik asoslarini tahlil qilishdan iboratdir. Shu maqsadda Ayzek Azimovning “So‘nggi savol” 

(“The Last Question”) va Sa’dullo Quronovning “Galaktikada bir kun” asarlarida syujet tuzilishi, 

vaqt va fazo talqini, muallif nutqi hamda voqea bayonining o‘ziga xos usullari o‘rganiladi. Ayzek 

Azimov va Sa’dullo Quronov asarlarining o‘zaro qiyosiy o‘rganilishi ingliz va o‘zbek adabiyotida 

ilmiy fantastikaning qanday narrativ model asosida shakllanganini aniqlash imkonini beradi. Asimov 

hikoyasida voqealar koinot va vaqtning cheksiz nuqtalarida, kollektiv ong ko‘lami orqali yoritilsa, 

Quronov asarida bayon bir shaxsning ichki dunyosi, orzulari va ilmiy izlanishlari bilan bog‘liq tarzda 

quriladi. Har ikki ijodkorning hikoya tuzilishidagi bu farqlar ilmiy fantastikaning badiiy tabiati, 

kognitiv ta’siri va estetik mohiyatini anglashga yordam beradi. 

 Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek adabiyotlarida ilmiy fantastika janrining narratologik 

asoslari, ya’ni syujet tuzilishi, vaqt va fazo munosabatlari, muallif ovozi hamda bayon usullarining 

o‘ziga xos xususiyatlari tahlil qilinadi. Tadqiqot jarayonida Jerard Jenet va Mike Balning 

narratologiya nazariyalari, shuningdek Darko Suvinning ilmiy fantastikaga doir “novum” va 

“kognitiv begonalashuv” konsepsiyalaridan foydalaniladi. Mazkur yondashuv orqali ilmiy fantastika 

janrining o‘zbek va ingliz adabiyotlarida qanday estetik va badiiy yo‘nalishlarda shakllangani, 

shuningdek hikoya tuzilishida milliy tafakkur unsurlarining o‘rni aniqlanadi. Natijada adabiyotdagi 

ilmiy fantastika janrining narrativ tabiati – ya’ni inson tafakkuri va ilmiy tasavvurning badiiy ifodasi 

– qiyosiy adabiy asosda yoritiladi.  

Ilmiy fantastika janrining shakllanishi adabiy tafakkur tarixida insonning o‘zini va olamni 

bilishga bo‘lgan intilishi bilan uzviy bog‘liq. Bu janr voqelikni anʼanaviy realistik doiradan chiqarib, 

uni kognitiv, yaʼni bilishga asoslangan badiiy tajribaga aylantiradi [Todorov, 1975:109]. Shu bois 

ilmiy fantastika har doim ikki asosiy qatlamni birlashtiradi: ilmiy izlanishning ratsional mohiyati va 

badiiy tasavvurning estetik kuchi. 

Adabiy tahlil nuqtayi nazaridan bu janrni o‘rganishda narratologik yondashuv muhim 

ahamiyatga ega. Narratologiya hikoya va hikoya qilish o‘rtasidagi farqni, voqelikning vaqt va 

fazodagi tashkilini hamda bayonchi nuqtayi nazarini aniqlashga yordam beradi. J. Jenet o‘zining 

ishlari orqali hikoyaning zamon, tartib, davomiylik, chastota, nuqtayi nazar va ovoz kabi 

komponentlarini ajratadi. Bu unsurlar har qanday asarning ichki mexanizmini, yaʼni voqeani qanday 

aytilishini belgilaydi. Ilmiy fantastika esa ushbu komponentlarga o‘ziga xos mazmun yuklaydi, 

chunki unda vaqt, fazo va qahramon odatiy realizm chegarasidan chiqib, ilmiy-texnologik model 

asosida quriladi. M. Bal narrativni matn, hikoya va fabula darajalarida tahlil qilish zarurligini 

taʼkidlaydi [Bal, 2017: 23]. Uning fikricha, ilmiy fantastika asarida matn ko‘pincha voqealarning 

soddaligidan emas, balki ularni bayon etish usulidagi murakkablikdan o‘z kuchini oladi [Genet, 1980: 

65]. Masalan, A. Azimov hikoyasida vaqt chiziqli tarzda rivojlanmaydi, balki har bir bosqich yangi 

kognitiv bosqichni bildiradi. Shu tariqa hikoya qilish shakli ilmiy g‘oyaning o‘ziga aylanishiga 

xizmat qiladi. Ilmiy fantastikaning nazariy asoslarini tadqiq qilgan D. Suvin bu janrning mohiyatini 

novum va kognitiv begonalashuv tushunchalari orqali izohlaydi [Suvin, 1979: 72]. Novum deb har 

bir ilmiy fantastik asarda mavjud bo‘lgan ilmiy yoki texnologik yangilik nazarda tutiladi. Bu yangilik 

voqealar tizimini faollashtiradi, o‘quvchini tanish dunyodan ajratadi va uni yangicha tafakkurga 

yo‘naltiradi. Kognitiv begonalashuv esa o‘quvchini tanish dunyodan uzoqlashtirgan holda, o‘sha 

dunyoga tahliliy nigoh bilan qarash imkonini beradi. Shu bois ilmiy fantastika voqeani emas, balki 

tafakkur jarayonining o‘zini hikoya qiladi. Ilmiy fantastika asarlarida vaqt va fazo odatiy realistik 

tasvir chegaralaridan chiqadi. J. Jenet taʼriflagan anaxronika hodisasi, yaʼni voqealarning vaqt 

bo‘yicha tartibdan chetlanishi, bu janrda keng qo‘llanadi. A. Azimov asarida vaqt insoniyat tarixining 

milliard yillik davomiyligida kengayadi, S. Quronov asarida esa vaqt nisbiylik xususiyatini oladi: 
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o‘quvchi bir kun ichida butun galaktika makonini kechib o‘tadi. Shu tariqa vaqt har ikki yozuvchida 

ham nafaqat hikoya vositasi, balki mazmunning o‘zi hisoblanadi. Narrativning yana bir muhim 

elementi bayonchi va nuqtayi nazar hisoblanadi. M. Bal bu jarayonni fokalizatsiya tushunchasi bilan 

ifodalaydi. Fokalizatsiya hikoyaning kimning nigohi orqali berilishini anglatadi [Seed, 2011: 6]. A. 

Azimov asarida bayonchi global va obʼektiv pozitsiyada turib, insoniyatni umumiy ong sifatida 

tasvirlaydi. S. Quronov asarida esa voqealar yosh ixtirochi Ahmadning nigohi orqali beriladi, bu esa 

hikoyaga subyektiv va hissiy ohang bag‘ishlaydi. Shunday qilib, birinchi asarda bilish jarayoni 

texnologik ongga tayanadi, ikkinchisida esa insoniy idrok asosiy o‘rin tutadi. 

Ilmiy fantastikaning narratologik asoslarini tahlil etishda diskurs jihati ham alohida eʼtiborga 

loyiq. Bu janrda ilmiy atamalar, fizik yoki texnik tushunchalar nafaqat informativ, balki poetik 

vazifani ham bajaradi. Masalan, A. Azimov entropiya, abadiylik va yorug‘lik kabi tushunchalarni 

falsafiy metafora darajasiga ko‘taradi. S. Quronov esa gravitatsiya, energiya va kema generatori 

singari ilmiy terminlarni bola tafakkurining orzulari bilan uyg‘unlashtiradi. Natijada ilm bir-biridan 

ajralib turadigan badiiy-estetik vositaga aylanadi. 

A. Azimovning “So‘nggi savol” va S. Quronovning “Galaktikada bir kun” asarlari o‘z davrida 

yaratilgan ilmiy fantastika namunalarining eng yorqinlaridandir. Har ikki yozuvchi hikoya qilishda 

ilmiy g‘oyani badiiy voqeaga aylantirish orqali inson tafakkurining chegaralarini kengaytirgan. 

Shunga qaramay, ularning narrativ qurilishida tub farqlar mavjud: biri koinot miqyosida falsafiy o‘qni 

belgilasa, ikkinchisi insonning ichki olamiga yo‘nalgan ruhiy izlanishni tasvirlaydi. A. Azimov 

“So‘nggi savol” asarida insoniyat taraqqiyotini yetti bosqichda hikoya qiladi. Har bosqichda zamon 

o‘tadi, texnologiyalar yangilanadi, biroq bir savol o‘zgarmaydi: “Entropiyani qaytarish mumkinmi?” 

Hikoya quyidagi satrlar bilan boshlanadi: 

“So‘nggi savol birinchi bor, hazil aralash tarzda, 2061-yil 21-may kuni, insoniyat ilk bor 

yorug‘likka qadam qo‘ygan paytda so‘raldi”1. Bu jumla hikoyaning mazmuniy yadrosini tashkil 

etadi. Voqealar to‘g‘ri chiziqli ketma-ketlikda emas, balki doira shaklida (siklik) rivojlanadi. Har bir 

yangi sahnada insoniyat o‘sha savolga qaytadi. Shu orqali vaqt hikoyaning asosiy semantik 

mexanizmiga aylanadi. J. Jenet nazariyasiga ko‘ra, bunday tuzilma “analeptik spiral” deb ataladi, 

ya’ni har bir bosqich o‘tgan vaqtga murojaat qiladi, lekin yangi ma’noda. S. Quronov “Galaktikada 

bir kun” qissasida voqeani bola tafakkurining oqimida quradi. Ahmad ismli yosh ixtirochining 

orzulari, xotiralari va ilmiy izlanishlari bir-biriga tutashgan. Qissa Ahmadning bolalikdagi o‘yinchoq 

uchish apparatini eslashdan boshlanadi: “Ahmad bir paytlar maktab hovlisida yasagan kichik parvoz 

apparatini eslab, endi haqiqiy uchish mashinasini yaratish haqida o‘ylardi” [Quronov, 2019: 8]. 

Bu epizodda o‘tgan zamon va hozirgi holat bir butun tasavvurga aylanadi. O‘quvchi 

Ahmadning orzulari orqali vaqtning subyektiv kechishini his etadi. Muallif uchun voqelik real 

voqealar ketma-ketligi emas, balki orzu va xotiraning ichki harakati sifatida muhim. A. Azimov 

asarida bayonchi ovozi butunlay betaraf, lekin u insoniyat tafakkurining ichidan so‘zlaydi. 

Hikoyaning oxirida bayonchi mutlaq ovozga aylanadi: “Markaziy kompyuter dedi: “Nur bo‘lsin!”. 

Va nur paydo bo‘ldi” [Azimov, 1959: 3]. 

Bu yakuniy satr insoniyatning texnologiya orqali yaratuvchilik maqomiga ko‘tarilishini 

bildiradi. M. Bal bunday bayonni “nol fokalizatsiya” deb ataydi, ya’ni hikoya cheklanmagan 

nigohdan beriladi. Muallif bu yerda na bir shaxs, na bir vaqtga bog‘liq. U butun koinot darajasida 

so‘zlaydi. S. Quronov asarida esa muallif Ahmadga yaqin turadi. Uchinchi shaxs tilidan qilingan 

hikoyalar also qahramonni begonaga aylantirmaydi. Ahmadning fazoviy parvoz oldidan kechgan 

 
1 Tarjimalar muallif tomonidan amalga oshirilgan. 
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kechinmalarini muallif shunday ifodalaydi: “U yuragining gupillashini eshitdi, oynaga qaradi va o‘z 

ko‘zlarida qo‘rquv bilan birga ishonch chaqnoqini ko‘rdi” [Quronov, 2019: 23]. 

Bu tasvirda muallif qahramon ruhiyatiga yaqinlashadi. O‘quvchi Ahmadning hislarini bevosita 

sezadi. Shunday qilib, “Galaktikada bir kun”da bayon ichki fokalizatsiyaga asoslanadi, bu esa 

o‘quvchini bolalik orzusi va koinotning hissiy tasavvuriga olib kiradi. Har ikki asarda fazo obrazining 

badiiy yuklamasi katta. A. Azimov uchun koinot insoniyat tafakkurining chegarasi, bilish istagining 

so‘nggi sinovidir. S. Quronov esa fazoni insoniy kechinma, orzu va sog‘inch bilan bog‘laydi. Qissada 

quyidagi lavha bu fikrni yaqqol tasdiqlaydi: “U kosmos sukunatida suzarkan, birdan yuragida g‘alati 

tuyg‘u paydo bo‘ldi. U Yerda qolgan odamlarga, o‘zi yasagan kemaga va hatto o‘zining bolalik 

orzulariga mehr bilan termildi” [Quronov, 2019: 31]. Bu parcha koinotni tashqi fazo emas, balki 

ichki ruhiy makon sifatida ochadi. Ahmadning sayohati nafaqat ilmiy, balki ma’naviy yo‘l bo‘lib 

chiqadi. A. Azimovning asari insoniyat tafakkurining texnologik bosqichlarini ko‘rsatsa, S. Quronov 

qahramon shaxsida tafakkurning ichki, axloqiy va hissiy tomonlarini yoritadi. Birinchisida bilish 

obyektiv jarayon, ikkinchisida esa insoniy tajriba sifatida tasvirlanadi. Har ikkisi uchun umumiy narsa 

– ilm va tafakkur orqali abadiyatga yetish orzusi. Farqi shundaki, A. Azimov bu orzuni kosmik 

miqyosda, S. Quronov esa inson qalbi miqyosida izlaydi. Yuqoridagi tahlillar asosida har ikki 

muallifning asarlaridagi farqli narrativlarni quyidagicha aks ettirish mumkin: 

 
Ushbu falsafiy va ramziy farqlarga qaramay har ikki asarning umumiy jihatlari ham ko‘zga 

tashlanadi. Biroq mushtaraklikdagi ham ayrim nisbiy farqlar borki, u mualliflar shaxs sifatida 

shakllangan muhit, muqaddassotlari va boshqa ijtimoiy va individual sabablarga aloqadordir: 

 

 
Ilmiy fantastika janrida vaqt va fazo oddiy tasvir vositasi emas, balki badiiy mazmunning ichki 

mexanizmini belgilovchi element sifatida ishlaydi [Obidjonova, 2025:55]. Bu ikki kategoriya orqali 
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muallif inson tafakkurining kengligi va chegarasini ko‘rsatadi. A. Azimov va S. Quronov ijodida vaqt 

ham, fazo ham nafaqat voqelikni ifodalash, balki inson ongining rivojini ochib berish vositasi sifatida 

namoyon bo‘ladi. A. Azimov “So‘nggi savol” asarida vaqtni chiziqli harakatdan chiqarib, uni spiral 

shaklida tasvirlaydi. Har bir epizodda insoniyat yangi texnologik bosqichga o‘tadi, biroq bir savol 

doimo takrorlanadi: “Entropiyani qaytarish mumkinmi?” Hikoyaning so‘nggi qismida vaqt o‘z 

ma’nosini yo‘qotadi, u abadiyatga singib ketadi: “Yulduzlar va galaktikalar o‘chib, so‘nib ketdi, o‘n 

trillion yillik pasayishdan so‘ng koinot qorong‘ilikka cho‘mdi”. Bu satrda vaqtning fizik davomiyligi 

emas, balki uning yo‘qolish jarayoni muhimdir. J. Jenet ta’riflaganidek, bu retrospektiv vaqt holatidir, 

ya’ni hikoya o‘tgan va yo‘qolayotgan zamonni bir vaqtning o‘zida qamrab oladi. 

S. Quronovning “Galaktikada bir kun” qissasida esa vaqt ichki kechinma va hissiy tajriba 

shaklida kechadi. Qahramon Ahmad uchun vaqtning o‘lchovi tashqi hodisalar emas, balki orzu va 

hayajondir. Asarda Ahmadning bolalikdagi ilmga qiziqishi quyidagicha tasvirlanadi: “Aslida, Ahmad 

dunyoga dong‘i ketgan kuchli olimlarning hali hatto tushiga ham kirmagan qurilmani ixtiro qilgan 

edi... U har qanday eshitgan, ko‘rgan narsasini xotirasiga xuddi video lavhaday muhrlab olar, kitob 

matnlarini sahifaga bir qarashning o‘zida o‘qib olardi” [Quronov, 2019:8]. Bu epizodda vaqtning 

oqimi bola tafakkurining tezligi bilan o‘lchanadi. Ahmad uchun kecha va bugun bir-biriga singib 

ketadi. M. Bal nazariyasiga ko‘ra, bu subyektiv vaqtning ifodasidir: inson ichki tajribasi orqali vaqtni 

qayta yaratadi. 

A. Azimov hikoyasida fazo cheksiz va sovuqdir. Koinot insoniyat uchun yangi makon, lekin 

bir vaqtning o‘zida yolg‘izlik manbaidir. Muallif bir joyda shunday yozadi: “Inson yulduzlardan 

tobora uzoqlashib borardi” . Bu misolda koinot bilim va taraqqiyot ramzi bo‘lsa-da, inson bilan 

o‘rtadagi masofa ruhiy uzilish sifatida aks etadi. Fazo bu yerda inson tafakkurining sinov maydonidir. 

S. Quronovda esa fazo aksincha, insonni o‘ziga yaqinlashtiradi. Ahmadning parvozi jarayonida u 

koinotni nafaqat ilmiy obyekt, balki hissiy makon sifatida idrok etadi: “Ahmad yum-yum yig‘lagancha 

boshqaruv rulini qo‘liga oldi va ‘start’ tugmasini bosdi. “Ko‘kkezar” osmonga ko‘tarila boshladi. – 

Hayr, do‘stim. Bizni kechir! – pichirladi Ahmad”. Bu parchada fazo harakat manbai emas, ruhiy o‘tish 

vositasidir. Ahmad uchun uchish tashqi yutuq emas, balki ichki ozodlik ramzidir. Asarning yakunida 

koinot insonning ruhiy olamiga singib ketadi. Ahmadning o‘z oyisi bilan uchrashuvi tasvirlangan 

sahna shunday tugaydi: “Oyi, Oyijon nahotki bu sizsiz?! – oyisining bo‘yniga osilib mahkam 

quchoqlab oldi Ahmad... Cho‘ntagidan u Moviy toshlarni chiqardi. ‘Demak, bu tush emas!’ xayolidan 

o‘tkazdi Ahmad”. Bu epizodda fazo ramziy ma’noda “uy”ga, ya’ni ruhiy manzilga aylanadi. 

Ahmadning sayohati tashqi kashfiyot emas, o‘zini topish jarayoni sifatida yakunlanadi. A. Azimov 

va S. Quronov asarlarida vaqt va fazo turlicha badiiy vazifani bajaradi. A. Azimovda ular insoniyat 

tafakkurining kosmik yo‘lini ko‘rsatsa, S. Quronovda insonning ichki dunyosini ochib beradi. Birida 

vaqt abadiyat sari yoyilsa, ikkinchisida bir kun ichiga jamlanadi. Fazo ham shunga monand: 

Azimovda u insonni koinotga yoyadi, Quronovda esa koinotni inson qalbiga keltiradi. Shu tarzda, 

ikki yozuvchi ilmiy fantastika janrida vaqt va fazoni nafaqat tasvir unsuri, balki badiiy-falsafiy g‘oya 

markaziga aylantira olgan. Tadqiqot jarayonida ingliz va o‘zbek adabiyotida ilmiy fantastika 

janrining narratologik xususiyatlari tahlil qilindi. A. Azimovning “So‘nggi savol” hamda S. 

Quronovning “Galaktikada bir kun” asarlari qiyosiy tahlili shuni ko‘rsatadiki, har ikki yozuvchi ilmiy 

fantastikani inson tafakkuri va bilish jarayonining badiiy ifodasi sifatida talqin etgan. 

A. Azimov asarida vaqt siklik shaklda, fazo esa koinot miqyosida qurilgan. Hikoya qilish 

texnologik va falsafiy asosda kechib, insoniyat tafakkurining rivoj bosqichlarini aks ettiradi. 

Bayonchi pozitsiyasi ob’yektiv bo‘lib, voqealar global miqyosda talqin etiladi. S. Quronov asarida 

esa vaqt subyektiv, fazo ruhiy-kechinmaviy tusda ifodalangan. Bayon ichki nuqtayi nazardan olib 

borilib, qahramon tajribasi orqali ilm va orzuning o‘zaro ta’siri ochib beriladi. Bu jihatdan o‘zbek 



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

356 

adabiyotidagi ilmiy fantastika inson shaxsining ichki kechinmalariga tayangan holda milliy tafakkur 

doirasida shakllanganini ko‘rsatadi. 

Tahlillarimizga ko‘ra har ikki yozuvchi ilmiy fantastika vositasida bilish, tafakkur va 

yaratuvchilik muammosini o‘ziga xos badiiy struktura orqali ifodalagan. Biroq ularning yondashuvi 

farqlidir, ya’ni ingliz adabiyotida bu jarayon ko‘proq ilmiy-falsafiy mazmunga ega bo‘lsa, o‘zbek 

adabiyotida u ma’naviy-psixologik asosda tasvirlanadi. Natijada ilmiy fantastika janrining 

narratologik tahlili ikki adabiyot o‘rtasidagi badiiy tafakkur farqini aniqlashga, janrning milliy 

xususiyatlarini belgilashga imkon berdi. Bu tadqiqot ilmiy fantastikaning o‘zbek adabiyotidagi o‘rni 

va rivojlanish istiqbollarini aniqlashda nazariy manba sifatida ahamiyat kasb etadi. 
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